Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nA j IvAdhAra-bilahari 

In the kRti 'nA jlvAdhArA' - rAga bilahari (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
ecstatically describes the Lord to be everything to him. 

P nAjIv(A)dhAranAnOmuphalamA 

A rAjlva lOcana rAja rAja SirO-maNi (nA) 

C nA cUpu prakASamA nA nAsikA parimaLamA 

nA japa varNa rUpamA nAdu pUjA sumamA 
tyAgarAja nuta (nA) 

Gist 

O Substratum of my life! 

O Fruit of my religious vows! 

O Blue- Lotus eyed! 

O Crown jewel of Emperors! 

O brilliance of my sight! 

O Fragrance of my nose! 

O Embodiment of letters of my chant! 

O Flowers of my worship! 

O Lord praised by this tyAgarAja! 

Word-by-word Meaning 

P O Substratum (AdhAra) of my life (jlva) (jlvAdhAra) ! O Fruit (phalamA) 
of my (nA) religious vows (nOmu) ! 

A O Blue- Lotus (rAjlva) eyed (lOcana)! O Crown (Siras) (literally head) 
jewel (maNi) (SirO-maNi) of Emperors (rAjarAja)! 

O Substratum of my life! O Fruit of my religious vows! 

C O brilliance (prakASamA) of my (nA) sight (cUpu) ! 



O Fragrance (paiimaLamA) of my (nA) nose (nAsikA) ! 

O Embodiment (rUpamA) of letters (varNa) of my (nA) chant (japa)! 
O Flowers (sumamA) of my (nAdu) worship (pUjA) ! 

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 

O Substratum of my life! O Fruit of my religious vows! 


Notes - 
Variations - 

References - 

1 - japa varNa rUpamA - Please refer to lalitA sahasra nAma (850) - 
varNa rUpiNi. 

Comments - 

Word endings 'jlvAdhAra', lOcana' should be elongated. However, only 
short vowel is given in all the books. 

General - This is the ecstatic state of mind where the bhakta sees 
everything to be the Lord only; there are no prayers, no appeals, no desires - just 
exultation in being near or one with the Lord. The following quotes are relevant - 

praSnOpanishad- 

Esha hi drashTA sprashTa SrOtA ghrAtA rasayitA manta 
bOddhA kartA vijnAnAtmA purushaH | 
sa parE(a)ksharE Atmani sampratishThatE 1 14.9 1 1 

'It is he who sees, feels, hears, smells, tastes, thinks, knows; he is the 
doer, the intelligent soul, the purusha. He is established in the supreme 
immutable Atma." (Translation - Swami Sarvananda) 

kaThOpanishad - 

yEna rUpaM rasaM gandhaM SabdAn sparSAMsca maithunAn | 
EtEnaivavijAnAti kim-atrapariSishyatE | Etadvai tat 1 1 II.i.3 1 1 

"What remains here (unknowable to the Self) through which very Self 
people perceive colour, taste, smell, sound, touch, and sexual pleasure? This 
indeed is that (Self)." (Translation - Swami Gambhirananada) 

Srlmad bhagavat gltA - 

SrOtraM cakshuH sparSanaM ca rasanaM ghrANam-Eva ca | 
adhishTAyamanascAyaMvishayAn-upasEvatE 1 1 XV. 9 1 1 

"Presiding over the ear, the eye, the touch, the taste, and the smell, as 
also the mind. He experiences objects." (Translation - Swami Swarupananda) 

Devanagari 

R ^fr(ofT)?TR RT Rfa 

3T. TRk TM TM ftTfr-FfaT (^TT) 

R. R WW R qf^lOTT 

Try oFf ^RT W ^TFRT 
cRFTTTR RrT (Rr) 



English with Special Characters 

pa. na ji(va)dhara na nomu phalama 
a. rajiva locana raja raja siro-mani (na) 
ca. na cupu prakasama na nasika parimalama 
na japa varna rupama nadu puja sumama 
tyagaraja nuta (na) 

Telugu 

£>. c\J° 

€9. CP2§£ CP S3 CP S3 (oT°) 

^6. ■ukT’Q) [ob^^^p oJ° ^^s 75 SbQ^o^^p 
^ ssSb <£6 dcp^b^cp ^dD Sbv’s? 71 £d£o5xp 

£3 

ey°g(iCP33 cSjS (oT°) 

Tamil 

u. n>rT ^(qj[t)^it 4 ij r^u Gjb[T(lp u 2 60 ld[t 

ij[T^eu Geun'ffioffT ijirgo ijrr^ <S7z57C2ijrT-LD<osrifl (r^rr) 

a l . fTjrr (g,L| ljijcSit <S 7UL£>rT rfjrr rbrTGnSlcsrT urflLDsmDrr 
r^rr gou euttioTOT (TFjULDrr rBrrgj 3 ygofr 6Rr°LDLDfT 
^ujn'<g5 3 ijn'^ njifg (r^rr) 

CT65T©] SUULpoffleir c ^j_,^mjCoLD ! CTOTffJ GnjnWLSl®fT uluGot! 

ffiLDsuffiffiisrorisrorrT! GurrrreiTfficifleffT (LpLq_LD<s?n5flGuj ! 

CT65Tgj syriLpoffleir .^^[tijGld! ct6st§i GrBriefuSleffT uluGot! 

CT«iTgj urriianGLiuSleffT ^srflGuj! ctsi©] rBri^liibleir uiflLDGrTGu)! 

CToiTflji Qeu CT(Lp^g,j sui£)_Gsli! CTOTgj y,«nff LDsoGrr! 
^liurrarruffioffTrTsb GurnbpuQurbGrDrrGioffT! 

CT65T©| GLI[TLp<aSl6ffT .^iglTtrGLD! CT<o5T©| GnjnWLSliSffT UUjG®It! 

rgrr^l - ^pa© 

Kannada 

Qa J. o3c) 2oC^&3c)^CJ3c)C3 o3c) c epCD&Sjc) 

oaeSesS oa&s os&s §> &Qe-E±>£3 (^a) 

c3c) Si/Sey) <£J SS^eijc) o3c) c 33^)55) e^Q&^iD^eijc) 



c3c) 26eD 2) c32)Ci) ey/e)2Sc) AiDei)&3jc) 

£e) 

ci)^ ^c35)^ 


Malayalam 

oJ. (DO g3°)((U0)(D0(0 (DO (SCD0I2} aD&J(20 

ora. rao^lcu eejo^oo ( qo &, rao^ aoleroo-iaerDi (mo) 

dJ. (DO rd^nJJ (oJd&,0(/0(20 (DO CD0(TUl<ft>0 oJ(0l(2g3[20 
(DO SnJ QJ(06TD (O^nJaO CDOG] oJ^O (TD^afflO 
(0^0(0(00^ (DJffl) ((DO) 

Assamese 

*T. JTt #( 3 t)Sf 0 f ^ ( 7 T 0 J WRf 

v5T. C^TtM <T03? It'S? (‘Tf) 

f. ‘Tt ^ st^mr m ^rrfwr ^tlwwt 
m vsf*t ^mr ^ ^vsrr 

^‘J'RTOS? ‘Jo OTT) 

Bengali 

*T. ‘Tf #0Tf)Sft<T m (7TT5J WRf 
v5T. C°TfM 3T^3? TTOS? f%3Tf-' 5 ff'T (‘TO 

F. ‘Tf ‘Tf JTtfwr ^rftWTf 

•Tf vSffi W^Tf ^ ^\Srt ^Rf 

^TlT^t^OS? ‘Jo 6Tf) 


Gujarati 


U. dL ^>(q.L)UL? 4L 4 h §GiHL 

*H. ?L^>q. c4*ld ?L°V ?L°V Rl?\-h[^ 1 (dl) 
*1. dl *IU H5L2LHL 4L dlfikSL hRh(A.HL 

C\ o 


dl *YH cuo[ 3HHL 4L§ W £IHHL 


cMl^l/V del (dl) 


Oriya 

0 - 01 QKQDdlQ 01 6010 GP 00 I 



21- QI010 60100 QI0 QI0 €I6Q|-91€1 (01) 
0- 01 09 901091 01 01901 9Q000I 

Os CX — 1 

01 09 0<§f Q90I 010 901 0001 

Os CX Os cx 

G90QI0 00 (01) 

cx 

Punjabi 

U. ?? rft(^ T )W ?? 

M. ^33 ^rT ^rT (c^) 

3. ?? 3U l{5TOT 3 1 cvO-M' uftHHJ-F 
7P rTU ^33 W UrT TTHT-T 


3H'dld'rl 33 (3 1 ) 



